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o MapkepiB moOyTy MM BITHOCUMO JIEKCEMHU, SIK1 OMUCYIOTh JKUTTS AHIIIT Y
XIX cTomiTTi B JeTansX, fAKI XapakTepHi caMme g Hei M 0 Takoro Omucy
BIIHOCUTHCA TpaHCnopT. KokeH BIKTOpIaHCHKUN €KIMa)XX HE JIMIE BUTJSAIAB IO-
CBOEMY, a W BKa3yBaB Ha MPUHAIECKHICTb BJIACHUKA JO MEBHOTO MPOIIAPKY
CYCIUIbCTBA, — SK 1 Cy4acHI aBTOMOOLT1 BKa3ylOTh HA COIIAJbHUNA CTAaTyC BJIACHUKA
[4, c.121]. ¥ pomMaHax TOrOYacHMX aBTOPIB TPAIUIIETHCS YUMAJIO Ha3B PI3HUX
TpaHCOPTHUX  3aco0iB. OnHak  mepekiagadl  He  3aBXKIU  IKaBIATHCS
OCOOJIMBOCTSIMH, SIKI MOTIM O iX BIAPIZHATH 1 MepeNaloTh Ha3BU 3/1€01IBIIOTO
y3araibHeHo. Hesaxkaroun Ha mpaii . Augpeea, ®. banesuu, T. Hekpsu,
I'. Carau, lO. Yanoi, H. lkumenko nuTaHHs nepegaydi Ha3B TPAHCIOPTHHUX 3aCO0IB Yy
JiTEpaTypl J0CI 3aJMIIAETHCS MATOJOCIIHKEHUM, 10 W 3yYMOBIIIOE AKTyaJIbHICTh
Hamoi poooTH.

PosrisHemo Mapkepu, sSiki MOKHA BIIHECTH 10 pO3psAy «TpaHcnopt». Cyasun
3 nBox pomaHiB «bypemuuii nepeBam» ta «lloptper [Hopiana I'pes», y XIX cT. B
AHrIT nepecyBajucs ABOMa 3aco0aMu — MIIIKK Ta Ha KOHSX, /¢ Ha KOHSX, Y CBOIO

4yepry, MOKHa OyJio iXaTw sIK camMOMy y Cimil, Tak 1 B KeOi. Yci Jiekcemw, siKi



OMKCYIOTh MEPECyBaHHS Ha KOHSX BIIHOCATHCA JO MapKepiB aHTIIIMCHKOTO MOOYyTY
XIX cromitrs.

Po3rnsiHeMo nuTaty 3 OpUriHaIbLHOTO TEKCTY Ta ii MepeKIa;

“On and on plodded the hansom, going slower, it seemed to him, at each step.
He thrust up the trap and called to the man to drive faster. The hideous hunger for
opium began to gnaw at him. His throat burned and his delicate hands twitched
nervously together. He struck at the horse madly with his stick. The driver laughed
and whipped up. He laughed in answer, and the man was silent” [9, c. 143].

«A Keb xomue yce 0ani U 0ani i 3 KOHCHOW XEUIUHOIO HEMOBOU 8ce NOGLIbHIUL.
Jlopian eioxunue eixonye i 2ykKHye 00 Kyuepa ixamu weuoue. Mozo nexna ximo oniro,
20p0 nepecoxno, newjeHi pyKu KOHBYAbCIUHO CMUCKANUCA. Y necmsami 6iH yoapue
KoHAa ceocto mpocmunoro. Keomen 3acmisgcs i cobi xeucvnys 6amoeom. /lopian
3acmisecs medic, ane Kyuep cmuxy [2, c. 121].

VY 1mpoMy MNpUKIAAl ONHUCYEThCA NepecyBaHHS Ha ekinaxi. Cam mnpuctpiit
Ha3uBaeThes «the hansomy, o B aHrmiCHKiN MOBI 03Hauae «a two-wheeled carriage
pulled by a horse, used like a taxi in the past» [8]. B ykpaiHCchkili MOBi icHy€
3aM03MYEHE CIIOBO «KeO» y 3HA4YEH1 «HAMMaHWM eKiMaX Ha KIHHIA TA31, MOIMTUPEHUMA
O0yB nepeBaxHo y Benukiii bpuranii B XVII-XIX cromirrsax. Tob6To «xed» — 1€
pIBHOILIIHHMI eKBiBaJIeHT 10 cioBa «the hansom». Toi, XTO HHM Kepye, B
aHTIINMCBKIA MOBI HasuBaroTh «The driver», Tob6ro Bomiii. IlikaBo, mo B
AHTTIMCEKOMY BapiaHTI MM 0a4MMO BUKOPUCTAHHS IBOX 3arajbHHUX CiiB — «the
driver» ta «the many, ae mepiie Mae OiIbII JOLIIBHY KOHOTAI0. B Toi yac sik B
MepeKyaal HaBMakd — KOHKPETHI Ha3BW MpoQecii «BOJIIS EKIMaxKy»: «KeOMeH» Ta
«Kyuep» — «po3M. Te came, o Bi3HHK» [5]. Tomy B 000X BapiaHTax 3aCTOCOBAHO
KoHKpeTtu3aitito: the driver — xebmen; the man — xyuep. Tox, moromkyemocs, 1o
nepeKiajiad Mpalioyd 3 OJUHUIIIMUA Ha TO3HAYECHHS TPAHCIOPTY palie Mae
OpPIEHTYETHCS Ha 3MICT, (POPMYIOUYM CMHCIIOBY MPO30pICTh, a HE (popMmy, sika Oe3
YTOYHCHHS  3JIMIIAETHCS  HEOOTPYHTOBAHOKO TMPETEH31€I0 Ha  aJCKBATHICTH

BIITBOPEHHS IIPEAMETIB OKpEMHX erox [6, ¢. 162].



Hami, y paMkax pO3BIAKHA, TMPOAHATNIZYEMO IHIIMA TPHUKIAT  OIUCY
TPAHCIOPTY:

“I have it from good authority that last night (and a pretty night it was!) she
and Heathcliff were walking in the plantation at the back of your house above two
hours; and he pressed her not to go in again, but just mount his horse and away with
him!” [7, p. 76].

«A 3uaw 6i0 n00el, AKUM MOMCHA SGipumu, wo MUHYI0I HOYi (a Hiu Oyia
Kkasxoea!) eona coounu 30 06i eynsana 3 limkaighom y po3cadHuky nosa eauium
0YOUHKOM, [ 8iH HAMOBIAG iT 6MEKMU 3 HUM — He 3aX0054U Y OiM, CiCmu Ha KOHA ma
eavnymu 36iocul» [1, c. 87]. Y upoMy npukiaai Mu 0a4uMO MiATBEPKEHHS TOTO,
[0 paHille KiHb CIYTyBaB CBOEPIAHUM BHUAOM TPAHCIOPTY, ILIO Yy NEpeKiail
BTOPUHHUI KOMYHIKAHT MEepe/aB 3a J0MOMOTOI0 CIOBHUKOBOT'O BIIMIOBITHUKA. Y TOM
4yac KiHb CJIYT'yBaB, HE JIMIIIE SIK €AUHUNA MOMIJIMBUN, a M SIK JOCTYMHUHN Ta IMIBUIKUM
BUJI TPAHCTIOPTY.

“He ran to the window and | to the door, just in time to behold the two Lintons
descend from the family carriage, smothered in cloaks and furs, and the Earnshaws
dismount from their horses: they often rode to church in winter ” [7, p. 34].

«Bin niobie 0o 6ikoH, a s 0o Osepeii — came 8uacHo, Wob nobauumu 080X
Jlinmonis, wo euxoounu 3 ciMeluHo20 eKinaxca, 6Kymawi ieoge He no oui, 8 Mot 4ac
sk Eprwio 3nasunu 3 xoweil: 63uMKy 60HU 3a3zeuuail izounu 0o yepxeu gepxuy [1, c.
35]. ¥V upomy mnpukiami Mu (GikcyeMo Ime OJHMH 3aci0 NMepecyBaHHS — «CIMeluHul
eKinaicy, Skl 0yJio epeKIaeHo 3a TOTIOMOTOI0 KallbKyBaHHS.

OTxe, MU TIpoaHaTI3yBalll JIEKCUYHI MapKepH, 0 BUKOPHUCTOBYBAIUCS IS
MO3HAYEHHS TPAHCIIOPTY Y poMaHax aHriichkoi nucbMeHHuIl Emini [Ixeitn bponre
«bypemunii mepeBam» Ta ipiaHachkoro nuckMeHHuka Ockapa Baiimpma «Iloptper
Hopiana I'pes». VY pesyiabTari NOPIBHSJIBHO-TIEPEKIIA03HAYAr0 aHalizy MU
BUOKPEMUJIM TaKl MepeKyafanbKi TpaHcpopMallii, SK CIOBHUKOBUHN BIANOBIIHUK,
KaJIbKyBaHHS Ta KOHKPETH3aIliio. 3aBISKM BUKOPUCTAHHS MIUPOKOTO JIEKCUYHOTO

NpoILIApKy Ha MO3HAYEHHS TPAHCIOPTY, MPUTAMAHOTO OKPEMiil ernoci, BTOpPUHHOMY



KOMYHIKAQHTy BJajoCs 30€perTd CTHIICTUKY TEKCTy Ta HaOJIM3UTH OIKUC B YsBI

yuTayiB 10 0aKaHOTO.
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